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M a d h a v D c s h p a n d c 

U ^ sc/z, 7 ^ 

Kcilhctliifischc Noiiiiiialableituiigcii auf -(a)shn-

I m Keil he th i t i schen ist eine G r u p p e von S u b s t a n t i v a commun i s 

generis v o r h a n d e n , die das Able i tungssuf f ix -(a)sha- gemeinsam 

h a b e n u n d meis tens — wie schon seit l angem e r k a n n t 1 ) — als 

V e r b a l a b s t r a k t a au fzu fas sen sind, wenn m a n auch dazu neigt , 

die Anzah l solcher deve rba len B i ldungen zu "unterschätzen. K l a r 

ist die Bez iehung zu e inem V e r b a l s t a m m in den folgenden Fä l len : 

arimiwala-slia- „Mondsche in" zu armiiwaläi- „wie der Mond 

sche inen" 2 ) ; 

hamamnija-sha- „ A u f r u h r " , zu harnamnija- „verhe tzen , auf -

wiegeln" (das seinerseits als D e n o m i n a t i v n m zu harnammar- „Auf-

ru in ' " g e h ö r t ) ; 

karija-sha- „ E n t g e g e n k o m m e n " , zu karija- „wi l l fahren , nach-

g e b e n " (vgl. auch d a s g le ichbedeu tende k ä r i ti ja-, das auf eine 

denomina le Ab le i tung schließen l ä ß t ) ; 

malija-sha- „ E i n v e r s t ä n d n i s " 3 ) , zu maldi-jmalija- „ e i n v e r s t a n d e n 

sein, b i l l igen" ; 

mar(r)uim-fiha- „ (Augen) rö t e" , zu marruwäi- e r r ö t e n " (Glosscn-

kei lwort) , D e n o m i n a t i v u m zu marru(wa)~ „ r o t " , dessen luwischer 

C h a r a k t e r j e t z t f e s t s t e h t 4 ) : n ich tsdes toweniger wi rd m a n das Ab-

s t r a k t u m mar(r)uwasha-, das in h e t h i t i s c h e m K o n t e x t v o r k o m m t , 

wei te rh in als he th i t i sche Able i tung von e inem e n t l e h n t e n Verb be-

t r a c h t e n 5 ) ; 
!) Vgl. z.B. E. II. Sturtevant, A Comparativo Grammar of the Hittite 

Language1 (Philadelphia 1933), 160; E. H. Sturtevant -E. A. Hahn, A Com-
parative Grammar of the Hittite Language2 (New Haven 1951), 80; H. Kro-
nasser, Etymologio der hethitischen Sprache (Wiesbaden 19G2-1966), 167 
(im folgenden als EUS zitiert). 

2) Nominalableitimgen von Verbalstämmen auf -äi- gehen regelmäßig 
von einer Stammform auf -a- aus, vgl. u. a. handa-tar- (Abstraktum) zu 
handäi- usw., ferner (hier unten) marruwa-slia- zu rnarruviäi- und unmva-
slia- zu unuwäi-. So wird armuwalasha- nicht direkt auf eine adjektivische 
Ableitung von arma- „Mond", *armuuxûa- (vgl. N. v. Brock, RHA 71, 1962, 
131 f.), zurückgehen. 

3) Auch mit dem Glossenkeil versehen, vgl. J. Friedrich, Hethitisch^R 
Wörterbuch (im folgenden HW), Ergänzungsheft 1 (Heidelberg 1957), 13. 

4) Vgl. E. Laroche, RHA 63 (1958), 107 und 113, sowie Dictionnaire de 
la langue louvite (Paris 1959), 69. 

5) Abzulehnen ist Kronassers Versuch (a.a.O.), marruwasha- als -ha-Ab-
leitung von einem Verb marusa- aufzufassen, das in Wirklichkeit das lu-
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tar(r)ija-ska- „ E r m ü d u n g " , zu tar(r)ija- „sich b e m ü h e n " ; 

umiwa-sha- „ S c h m u c k " (seltener unusha- m i t der geläufigen 

K o n t r a k t i o n von uwa), zu unuiräi- „ s c h m ü c k e n " . 

Zu diesen gesellen sich ferner die Fäl le , in denen da s bezügliche 

Verb zwar n ich t be legt ist* jedoch mi t Sicherhei t erschlossen werden 

kann : 

happarnuwasha- „Sonnens t r ah l " 6 ) , vgl. liappamuwafar- „ S t r a h -

lenkranz" , das als eines der übl ichen V e r b a l a b s t r a k t a auf -tar- auf 

ein K a u s a t i v u m *happarnu- (e twa „ l euch ten lassen") o. dgl . 

schließen l ä ß t ; 

nuntar(r)ijasha- „kul t i sche Reise des he th i t i schen Kön igs" , dessen 

G r u n d f o r m *nuntar(r)ija- sich indi rek t auf das A d j e k t i v nuttarija-

, ,schnell" sowie auf militarmi- „sich beei len" s t ü t zen k a n n . 

Weniger sicher ist die Ersch l ießung eines V e r b a l s t a m m e s *hatar-

ni(ja)- im Fal le von halarnijasha- „ S t r a ß e n r a n d (?)", zumal dessen 

Z u s a m m e n h a n g m i t hattaräi- , ,k reuzen(?)" [zu d e m das v e r m u t e t e 

*halarni{ja)- wie e t w a ussanija- „ v e r k a u f e n " zu was- „ e r w e r b e n " 

gehören k ö n n t e ] n ich t über jeden Zweifel e r h a b e n ist . 

Bei anderen Able i tungen auf -sha- ist da s zug runde liegende Verb 

nur mi t Hilfe der E tymolog ie zu erschließen, doch ist der deve rba le 

Charak te r meines E r a c h t e n s n ich t weniger e v i d e n t : 

dammesha- (idammisha-) „ G e w a l t t a t " (wovon dammeshäi- „Ge-

w a l t t a t üben , schäd igen") gehör t m i t damas- „ ( b e ) d r ä n g e n " zu-

sammen , das bekann t l i ch eine -s-Erweiterung7) von idg. *domo-

(griech. òdjLivìj/j,i usw.) dars te l l t , ist aber p r i m ä r von der indoger-

manischen Verbalwurzel abgelei te t . Von der e rwei te r ten F o r m des 

Heth i t i schen (damas- usw.) auszugehen u n d demzufolge in dam-

mesha- eine Able i tung auf -ha- zu erbl icken (vgl. I v a n o v a . a .O . ; 

Kronasser , E H S 166), empf iehl t sich schon desha lb n ich t , weil 

N o m i n a mi t diesem Suff ix ä u ß e r s t sel ten s ind u n d u n t e r i hnen 

keine sicheren de verbal en Bi ldungen nachgewiesen werden k ö n n e n 

(s. Kronasse r a.a.O.) . Fo lg t m a n der hier v e r t r e t e n e n Ana lyse 8 ) , 

so k a n n das e ( i ) der Mittelsilbe verschieden e rk l ä r t w e r d e n : 

wische Iterativum zu marru(wäi)- darstellt (s. Laroche, Dictionnaire do la 
langue louvite, a.a.O.). 

8) Vgl. H. Otten bei Friedrich HW2 (Heidelberg 1961), 11. 
7) Vgl. H. Kronasser, EHS, 394ff. Neben damas- treten auch die gra-

phischen Varianten tamas-, tames- und dammis- auf : zur Bildung von dam-
mesha- s. V. Ivanov, Studia in honorem Acad. D. Deöev (Sofija 1958), 147f. 

8) Theoretisch könnte man dammesha- auch auf ein *dammes-sha- zurück-
führen (mit Vereinfachung der dadurch entstandenen Konsonantengruppe). 

Keilliet hit isclie. Nominalabloitungen auf -(a)sha- 2r>7 

als durch das Ke i l sohr i f t sys tem bedingter „ s t u m m e r " S tü tzvoka l , 

oder, wenn m a n an dessen phonet ischer R e a l i t ä t fes thä l t , als zur 

Ve rme idung der schwier igen K o n s o n a n t e n g r u p p e e n t s t a n d e n e r 

Sproß vokal , wobei die Analogie des hier u n t e n zu besprechenden 

tesha- gewiß eine Rolle gespiel t h a b e n könn te . 

hamesha- (hamisha-) „F rüh l ing , F r ü h j a h r " mi t de r E rwe i t e rung 

hameshant-9) wäre nach Kronas se r ( E H S 107) „ohne G r u n d w o r t " . 

Doch h a t t e schon Benvenis te 1 0 ) , e inem Gedanken S t u r t e v a n t s 

fo lgend, auf die Möglichkeit hingewiesen, d a ß da s he th i t i sche W o r t 

von der in griech. à / m o „ m ä h e , e r n t e " vor l iegenden Wurze l 1 1 ) ab-

gelei te t sei: danach wäre hamesha- eigentl ich „die E rn t e (ze i t ) " 

( für eine Paral le le s. got . asans „ E r n t e , Erntezeit-, S o m m e r " u n d 

die ge rmanischen W ö r t e r f ü r „ H e r b s t " ) , d . h . Ve rba l abs t r ak tu in 

zu e inem *ham- „ e r n t e n " , wobei da s e (i) der Mittelsi lbe genau wie 

im Fal le von damesha- e rk l ä r t werden könn te . 

tesha- „Schlaf , T r a u m " gehör t en tweder zur idg. Wurze l *deij-

(aind. di-deti „ s che in t " , gr iech. ôéaro) oder zu e inem sonst nur im 

Arischen v o r k o m m e n d e n *dheid- (aind. di-dheti „ empf inde t , s i eh t " , 

awes t . p p p . paiti-dita-)12), so d a ß die r icht ige Ana lyse te-sha- i s t : 

an ein a l tes L e h n w o r t zu denken 1 3 ) , l iegt kein An laß vor . Noch 

n i ch t gek lä r t ist das Verhä l tn is zwischen tesha- u n d zashäi- „ T r a u m " , 

wobei der Wechsel t/z im A n l a u t die meis ten Schwier igkei ten be-

r e i t e t ; auf alle Fälle k ö n n t e le tz teres nu r eine Ab le i t ung von erste-

r em dars te l len , so d a ß die Wahrsche in l ichke i t der oben angenomme-

nen W o r t a n a l y s e n i ch t von der Lösung dieses wei teren P rob lems 

a b h ä n g t . 

palzasha- „Sockel , G r u n d f l ä c h e " (einer S t a t u e u . dgl.) mi t der 

häuf igen V a r i a n t e palzah(h)a-, die möglicherweise a u c h d e m De-

n o m i n a t i v u m palzahäi- „n ieders t recken (? )" z u g r u n d e liegt, scheint 

auf den e rs ten Blick — auch wegen seiner k o n k r e t e n B e d e u t u n g — 

n u r eine zufäl l ige Ähnl ichke i t m i t den ande ren B i ldungen auf -sha-

9) Darüber H. Kronasser, Die Sprache 8 (19G2), 213ff., und E. Ben-
veniste, BSL 57 (1962), 48f. 

10) Origines tie la formation des noms en indo-européen3 (Paris 1962), 157. 
n ) Benveniste stellt auch griech. ä/irj „Schaufel" hierher, das aber wahr-

scheinlich zu einer anderen Wortfamilie gehört (vgl. SMEA 6, 1968, 24f.). 
12) Zum Vergleich s. Verf., Il lessico ittito (Napoli 1968), 53; nach Kro-

nasser (EHS 167) wäre die hethitische Form „ohne Grundwort". 
1S) Vgl. V. Ivanov, Hitt ite Word-Formation in the Light of Historical 

Comparative Linguistics (Moscow 1960), 4 (wo hattische Herkunft erwogen 
wird), und H. Kronasser, Acta Baltico-Slavica 3 (1966), 80: für beide hätte 
tesha- das ererbte suppar- (nur noch in supparija- „schlafen") ersetzt. 
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zu haben. Von Kronasse r 1 4 ) wurde es in der T a t zu den N o m i n a auf 

-(h)a- gestel l t u n d als Able i tung von e inem n u r e inmal belegten 

paha-15), das al lerdings in einem v e r s t ü m m e l t e n u n d unergiebigen 

K o n t e x t s t eh t , au fge faß t . D a s Nebene inande r der Schre ibungen 

palzasha- u n d pqlzah(h)a-y das Kronasse r in keiner übe rzeugenden 

Weise erk lären konn te , d e u t e t aber n a c h meiner Meinung u n b e -

dingt auf eine L a u t u n g /pa l t sha / hin, wobei die Graph ik palzah{h)a-

die normale Wiedergabo dieses Lau tb i ldcs dars te l l te , während die 

„ W i e d e r a u f n a h m e " der Af f r i ka t a d u r c h 5 vor dem fo lgenden K o n -

sonanten in palzasha- einer b e k a n n t e n Schre ibgewohnhei t der 

He th i t e r en t sp r i ch t , vgl. isparzasta f ü r / i spa r t s t a / oder hazzasla f ü r 

/ ha t s t a / 1 6 ) : Avas d a s einmalige palza- be t r i f f t , so k ö n n t e es, falls es 

wirklich zu palza(s)ha- gehör t , du rch eine (nur graphische?) Ver-

e infachung der komplexen K o n s o n a n t e n g r u p p e e rk l ä r t werden . 

Folgt m a n dieser I n t e r p r e t a t i o n der verschiedenen Schre ibungen 

des he th i t i schen Wor tes , so s t eh t der A u f f a s s u n g von / pa l t sha / als 

-«s/irt-Ableitung einer Wurze l *palt- n i ch t s m e h r im Wege, u n d 

dieses *])alt- ( < idg. *plt-) k a n n ohne wei teres auf die G r u n d f o r m 

zu rückge führ t werden, die u . a . griceh. nXarvç „ b r e i t " u n d a ind . 

pilihu- „ds s . " m i t d e m vollstufigen Verb prathate „ d e h n t aus, b re i t e t 

aus, e r s t reck t s i ch" zugrunde liegt und die — wio d a s Al t indische 

nahelegt u n d an andere r Stelle a u s g e f ü h r t wurde 1 7 ) — z u n ä c h s t 

wohl eine V e r b a l w u r z e l war . 

Somit gehör t auch palza(s)ha- in die G r u p p e der deve rba l en 

Subs t an t i va auf -sha-; die E n t w i c k l u n g von der a b s t r a k t e n („was 

[z.B. u n t e r eine S t a tue ] ausgebre i te t w i rd" ) zur k o n k r e t e n Be-

deu tung („Sockel") e rheb t keinerlei Schwier igkei ten, d a sie eine 

bekann te Er sche inung auch bei a n d e r e n A b s t r a k t b i l d u n g e n ist 

(s. e twa lat . sèmen, lümen usw.). 

14) EHS 160, s. aber schon Vergleichende Laut- und Formenlehre des 
Hethitischen (Heidelberg 1956), 95 (im folgenden als VLFH abgekürzt). 

15) S. Laroche bei O. Haas, Linguistique Balkanique 2 (1960), 31 mit 
Anm. 1. 

,6) Vgl. J. Friedrich, Hethitisches Elcmontarbuch I2 (Heidelberg 1960), 
29 f. 

17) Il lessico ittito 103. Aus derselben Wurzel, jedoch mit einem anderen 
Suffix, stammt wahrscheinlich auch heth. pallana- „Schulter" (vgl. griech. 
nlâxr] „Ruder", aind. pfthâ- „flache Hand", und s. Benveniste, BSL 50, 
1954, 42). Mit palzahha- hat Haas wiederholt (zuletzt Dio phrygischen 
Sprachdenkmäler, Sofia 1966, 110) neu-phrj'g. pelta — vermutlich „Sockel" 
oder dgl. — in Verbindung gesetzt: s. allerdings C. Brixlie, RPh 42 (1968), 
311 R. 

Keilhel hil i sehe N o m i n a l n b l e i t u n g e n mif -(o)xbrr-

Den gleichen Ausgang wie palzah{h)a- weist, auch alwanzahha-

, ,Bezaube rung" auf , da s al lerdings keine V a r i a n t e *ahcanzasha-

(wie palzasha-) neben sieh h a t . T r o t z d e m wird m a n n ich t u m die 

F r a g e h e r u m k o m m e n , ob alwanzahlia- "als Schre ibung f ü r /al-

w a n t s h a / u n d infolgedessen als wei teres Beispiel einer Nomina l -

b i ldung auf -sha- a u f g e f a ß t werden soll, zumal die B e d e u t u n g die 

A n n a h m e eines N o m e n act ionis ohneh in nahe leg t . D a ß diese Auf-

fassung olmo weiteres möglich ist, ve r s t eh t sich von selbst, nur 

fehl t der en t sche idende Beweis, d a ein Verb alwanl- n ich t belegt ist : 

s t a t t dessen begegnen ein F a k t i t i v u m alwanzah- „ b e z a u b e r n " , die 

beiden A b s t r a k t a alwa(n)zatar- „ B e h e x u n g " u n d alwanzessar- „ds s . " 

sowie das A d j e k t i v aheanzena- „ v e r z a u b e r t " , die a n sich eine ad-

jekt iv ische G r u n d f o r m *alwanza- vo rausse tzen würden 1 8 ) . D a ß 

dieses *alicanza- s e k u n d ä r (z .B. n a c h d e m Verhä l tn i s zwischen 

maninku- „kurz , n a h e " u n d maninkuicahlia- „ N ä h e " ) aus dem 

A b s t r a k t u m alwanzahlia- rückgeb i lde t worden sei, Weiht indessen 

eine vorers t unbewe i sba re Möglichkeit . 

W e n n wir auch von diesem le tz ten f ragl ichen Fal l absehen , ist die 

Anzahl der deverba len Bildungen auf -sha- ziemlich hoch. Dem-

gegenüber sind die N o m i n a , die keinen Ansch luß an Verba l s t ämme 

aufweisen, seifen : 

iparvaxhn-, durch den Glossenkeil als mögliches F r e m d w o r t ge-

kennze ichne t , ist eine ande re Schre ibung des Vogclnamens ipar-

wassi- (Fr iedrieh H W 1 , 8); 

kari! a sha- , ,Gras, B a s e n " (nur du rch einen Hinweis von Goetze 

b e k a n n t ! ) ist bisher völlig isoliert ; 

lulijasha- „ S u m p f l a n d " ist allem Anschein n a c h Erwe i t e rung 

von luli(ja)- „ T e i c h " ; 
1{lsalasha- (bzw. salashija-), Titel eines I f o f b e a m t e n , h e b t sieh 

schon desha lb von den übr igen N o m i n a auf -sha- ab , weil es eine 

P e r s o n beze ichne t : die Ähnl ichke i t m i t den h ier besprochenen 

Bi ldungen k ö n n t e auch auf Zufal l b e r u h e n . 

F e r n z u h a l t e n ist aller Wahrsche in l i chke i t nach auch tarusha-

, , lederner Teil des Geschi r res" , u n d zwar schon wegen seines neu-

t r a l en Geschlechtes . Ob luw. palhasha- ( H a p a x ! ) als - sha-Able i tung 

1R) Zu den Abstraktbikhingen auf -(a)far- bzw. -essar- von Adjektiva 
(hatugalar- „Schreck" zu hatugi-, palhessar- „Breite" zu palhi- usw.) s. Kro-
nasser, EHS 290 und 295f. Die Rekonstruktion einer a d j e k t i v i s c h e n 
Grundform *alivavt- (Kronasser, EHS 295) läßt das 2 der Ableitungen 
völlig unerklärt. 
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von einem d e m ke i lhe th . palhi- „ b r e i t " en t sp rechenden Wor t 1 9 ) 
hierher gehör t , b le ibt wei terhin f ragl ich. I n jeder H ins i eh t unk l a r 
ist endlich luw. dushas20). 

Z u s a m m e n f a s s e n d : N u r in einem Fall (lulijasha-) kennze ichne t 
das Morphem -sha- e ine deut l iche denomina le Bi ldung. W e n n wir 
aber von diesem Sonderfal l u n d von ein paa r anderen Wör t e rn ab-
sehen, die den Verdach t f r e m d e r H e r k u n f t e rwecken, so sind die 
anderen N o m i n a auf -sha- wohl als de verba le Ab.s t rakta anzu-
sprechen. Die gelegentl ich a u f t r e t e n d e k o n k r e t e B e d e u t u n g (s. 
z .B . unuwasha-, happarnuivasha-, jwlzasha-) h a t sich n a c h e inem 
in verschiedenen Sprachen b e k a n n t e n Vorgang aus der a b s t r a k t e n 
entwickel t . 

Hervorzuheben ist ferner , d a ß als Able i tungssuff ix -sha- u n d 
nicht — wie m a n c h m a l b e h a u p t e t — -asha- zu e r a c h t e n ist, wie 
es sich mi t aller Deut l i chke i t aus te-sha- u n d palzasha- ( = /pa l t - sha / ) 
ergibt. Gelegentliche Verschleppung des -a- (wie bei happarnu-w-
asha-) u n d eventuel l des -e- bei den n ich t e indeut igen dammeslia-
und hamesha- b e r u h t auf falscher Analyse der en t sp rechenden Ab-
lei tungen von Verba lbasen auf -a- (bzw. -e-)21) u n d ist eine alles 
andere als sel tene Ersche inung . 

* 

Bevor m a n auf da s P rob lem der Vorgeschichte dieses Suff ixes 
eingeht, m u ß m a n z u n ä c h s t die F r a g e k lä ren , ob inncrhe th i t i sche 
A n k n ü p f u n g e n möglich sind, N u n h a t Kronasse r t a t säch l i ch ver-
sucht ( E H S 166f.), die N o m i n a auf -sha- z u s a m m e n m i t denen 
auf -ha- u n d den sehr wenigen auf -hsa- (un te r der A n n a h m e einer 
verschiedenen K o m b i n a t i o n derselben Bi ldungsc lemente) u n t e r 
einen H u t zu br ingen, was auch d a d u r c h z u m A u s d r u c k k o m m t ; 
daß er all dieses Mater ia l im selben, „ J -hä l t ige Suff ixe der a - S t ä m m e " 
bet i te l ten P a r a g r a p h e n a u f f ü h r t . E i n Blick auf die e b e n d o r t zu-
sammenges te l l ten F o r m e n überzeug t aber , d a ß die äuße re Ähnl ich-

19) So V. Ivanov am in der Anm. 7 a.O. Vgl. auch Laroeho, Dictionnairo de 
la langue louvite, 77. 

20) Laroche, Dictionnaire usw., 100. In heth. isha- „Herr" ist -sha- wohl 
kein Morphem: zu einer möglichen Etymologie s. G. Neumann, OLZ 1957, 
425. 

21) Ähnliches kann man z.B. beim Nominalsuffix -lar- feststellen, neben 
dem die erweiterte Nebenform -atar- sich mehr und mehr ausbreitet (Kro-
nasser, EHS 291 ff.). 
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kei t zwischen den drei g e n a n n t e n Morphemen t r ü g t : -hsa- begegnet 
nämlich n u r bei anluhsa- „Mensch" , wo das -k- a l lerdings zum 
W o r t s t a m m , n ich t zum Suff ix gehör t (vgl. p r o l o h n t t . antuh). u n d 
beim isolierten palahsa- „Sch i rm" 2 2 ) , das als Glossenkeilwort der 
f r e m d e n H e r k u n f t ve rdäch t ig i s t ; -ha- kennze ichne t dagegen 
mehren» W ö r t e r ( da run t e r einige möglicherweise en t l ehn te tech-
nische 'Pennini) , jedoch ein einziges A b s t r a k t u n i . maninkwvahha-
„Näl io" 2 3 ) , d a s obendre in eine ad jek t iv i sche Grund lage (s. maninku-
„kurz , n a h e " ) h a t u n d d a h e r keine ech te funkt ione l le Verwand t -
scha f t mi t den V e r b a l a b s t r a k t a auf -sha- aufweis t . 

Auf der Suche nach mögl ichen auße rhe th i t i s chen Paral le len f ü r 
das F o r m a n s -sha- h a t m a n gewöhnl ich die Möglichkeit , d a ß es 
sich u m E r e r b t e s hande l t , k a u m erwogen. Kronasse r , de r schon 
f r ü h e r ( V L F H 87) d a s Suff ix k u r z e r h a n d als „ f r e m d " beze ichnet 
h a t t e , präzis ier te d a n n seine Meinung ( E H S 1G7), indem er auf eine 
mögliche Bez iehung zwischen -sha- u n d d e m F o r m a n s -shi- (bzw. 
-hi-), d a s einige W ö r t e r wahrschein l ichen hurr ischen U r s p r u n g s 
charak te r i s ie r t , hinwies. W e n n m a n auch den Unte r sch ied im 
S t a m m v o k a l übersehen will, so dar f m a n aber n ich t verschweigen, 
d a ß es sich bei diesen N o m i n a auf -(s)hi- u m Beze ichnungen f ü r 
Gefäße (wie huprushi-), Möbels tücke (wie keshi-), ku l t i sche Gegen-
s t ä n d e usw. hande l t , so d a ß der Vergleich mi t den he th i t i schen 
A b s t r a k t a auf -sha- schon von vornhere in h ink t . F e r n e r s ind 
die meis ten u n t e r diesen A b s t r a k t a deut l ich Able i tungen von vor-
h a n d e n e n oder le icht zu erschl ießenden G r u n d w ö r t e r n , w ä h r e n d 
die hur r i schen E n t l e h n u n g e n isoliert da s t ehen . 

Auf der ande ren Seite h a t I v a n o v 2 4 f ü r einen Fall wie dam?nesha-
eine Zer legung in dammes- + -ha- ve r t r e t en u n d d a s so gewonnene 
Suff ix -ha- mi t d e m Bi ldungse lement der luwischen A b s t r a k t a 
(adduwalahi- „ B o s h e i t " usw.) in V e r b i n d u n g geb rach t . S ieh t m a n 
vorläuf ig d a v o n ab, d a ß die vorgeschlagene Ana lyse in der über -
wiegenden Mehrhe i t de r Fä l le n i ch t p a ß t , so wird m a n zugeben , 
daß die Gle ichsetzung sich wenigs tens auf e inen u n b e s t r e i t b a r e n 
funk t ione l l en Para l le l i smus s t ü t z e n k a n n : doch m u ß a u c h gleich 
h i n z u g e f ü g t werden , d a ß da s luwische Suff ix eigent l ich -hit- ist2 5) , so 

22) S. Friedrich, HW3 (Heidelberg I960;, 25 mit neuen Belegen; ob irgend-
eine Beziehung zwischen diesem Wort und dem Verb palahsa- „beruhigen( ?j" 
besteht, ist fraglich. 

23) Zu alwanzahha- „Bezauberung" s. hier oben S. 259. 
24) A.a.O. und Cliettskij jazyk (Moskva 19G3), 197. 
25) Vgl. Laroche, Dictionnaire, 138 mit Anm. 13. 
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daß es mit. dem vermein t l ichen he th . -ha- k a u m e twas zu t un haben 

wird. 

E . Benvenis te ist m . W . der einzige gewesen, der ve r such t ha t , 

die he th i t i schen N o m i n a auf -sha- (oder genauer auf -asha-, d a 

er diese F o r m des Suff ixes vorausse tz t ) a n eine indogermanische 

Kategor ie a n z u k n ü p f e n . N a c h seiner Meinung 2 6 ) wären h ie rmi t 

einige wenige a l t indische Able i tungen auf -am-, wie cam-am-

, ,Tr inkbecher" zu cam- „ sch lü r fen" , zu vergleichen, obwohl er 

sich dessen b e w u ß t ist, d a ß das herangezogene a l t indische Mater ia l 

äußers t spärl ich u n d al lem Anschein n a c h he te rogen ist. I n der T a t 

sind die -asa-Bi ldungen en tweder A d j e k t i v a (z .B. rajasâ- „ d u n k e l " 

zu rajas-) oder s ekundä re Erwe i t e rungen v o n - s -S tämmen , die o f t 

eine konkre te re B e d e u t u n g entwickel t haben , vgl. rabhasâ- (zu 

râbhas- „Gewal t " ) , avasâ- „ N a h r u n g " (zu âvas- „Schu tz , Hi l f e" ) 

usw. H inzu k o m m t , d a ß da s he th i t i sche Suff ix eigentl ich (wie wir 

eingangs gezeigt haben) -sha- ist u n d d a ß selbst die phonet i sche Seite 

des Vergleichs zu wünschen übrig l äß t , d a eine E n t s p r e c h u n g h e t h . 

sh ~ a ind . s n i ch t du rch einen Hinweis auf Fäl le wie h e t h . ishija-

, .b inden" gegenüber a ind . syâti21) wahrscheinl ich g e m a c h t werden 

k a n n : hier hande l t es sich nämlich u m Se t -Wurze ln , so d a ß m a n 

das A u f t r e t e n des h im Heth i t i schen rech t fe r t igen k a n n (ohne 

dami t ein begeis ter ter A n h ä n g e r der La rynga l theo r i e zu werden) . 

Alles iri al lem ist Benvenis tes A n n a h m e einer in beiden Sprachen 

sporadisch a u f t r e t e n d e n u r a l t en Bi ldung schwach b e g r ü n d e t , was 

Mayrhofer 2 8 ) n ich t en tgangen is t ; m a n wird ihm wohl beipf l ichten, 

wenn er dazu b e m e r k t , d a ß „eine übe r d e n A n k l a n g h inausgehende 

B e g r ü n d u n g " noch auss t eh t . D a ß dieser Versuch, da s he th i t i sche 

Morphem im indogermanischen W o r t b i l d u n g s s y s t e m zu ve r anke rn , 

nicht geglückt ist, wird se lbs tvers tändl ich n i ch t d a r a n h indern , 

sich nach ande ren Anknüpfungsmög l i chke i t en umzusehen . 

* 

I n einigen idg. Sprachen k o m m t ein Suff ix -ds- vor , da s gewöhn-

lich an Verba lwurze ln t r i t t u n d A b s t r a k t a bi ldet . D a ß es sich ur -

sprünglich u m -s-Ablei tungen zu Se t -Wurze ln hande l t e , ist du rch-

26) Hittite et indo-européen (Paris 1962), 88 f. 
27) Vgl- Benveniste, a.a.O. Auf Grund von den oben erwähnten und von 

anderen Formen wie aind. (PPP.) sita-, (Aor.) d-sät usw. kann man eine 
gemeinsame Grundform *sep-/sid- erschließen. 

28) Die Sprache 10 (19C4), 192. 
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aus möglich, vgl. z . B . a ind . *tavis- (durch die Wei te rb i ldungen 

tavisd- „ s t a r k " , tavisyAle „ is t s t a r k " usw. vorausgese tz t ) aus *tpyd-$-, 

zur schweren Basis von laviti, târiyas- usw. 2 9 ) . Von solchen Fäl len 

ausgehend , h a t sich aber ba ld ein Suff ix -ds- ve rse lbs tändig t , wie 

sein wiederhol tes V o r k o m m e n bei s icheren An i t -Wurze ln beweis t : 

vgl. a ind . rods- „ G l a n z " (Pvigvcda) zu rncate „g länz t" , varlCs- „ U m -

l a u f " (KV) zu variale „ w e n d e t s ich" , hurfa- „Opfersj jonrle" (auch 

KV) zu juhóti „ o p f e r t " u . a . m . 

W e n n m a n auch zugeben m u ß , d a ß m a n c h e -is-Stämme des Alt-

indischen s e k u n d ä r s ind (Umbi ldungen von ursprüngl ichen -as-

S t ä m m e n ) bzw. e inen a n d e r e n U r s p r u n g haben (Erwe i t e rungen 

v o n - i - S t ä m m e n , wie arcis- zu arci- „»Strahl")30), l iegt in einer 

Re ihe v o n Bi ldungen wohl Al tes v o r : es is t in dieser Hins ich t be-

ze ichnend genug, d a ß es sich in den meis ten Fä l l en u m n u r im 

R i g v c d a v o r k o m m e n d e Archa i smen hande l t , die obendre in n i ch t 

sel ten n u r noch ind i rek t d u r c h Able i tungen b e k a n n t s ind3 1) . Eine 

kleine G r u p p e von N o m i n a auf -iS-, die zweifellos von den hier 

oben besprochenen n ich t g e t r e n n t werden d ü r f e n , k e n n t das I r a -

nische, vgl. apers . hadis- „Si tz , P a l a s t " (a ind. dagegen sad-as-). 

awqst . slairië- „ L a g e r " (zu a ind . strndti) usw. H i n z u k o m m t noch 

da s Griechische, da s m i t seinen Bi ldungen auf -aç, die gewöhnl ich 

wie die a ind . N o m i n a auf -is- V e r b a l a b s t r a k t a s ind u n d zudem 

einen u n v e r k e n n b a r e n a l t e r tüml i chen C h a r a k t e r aufweisen , eine 

m . E . sichere Grund lage f ü r die A n n a h m e der vore inzelsprach-

l ichen Ex i s t enz dieses M o r p h e m s l iefer t3 2) : vgl. hom. ôêfiaç „ K ö r p e r -

29) Vgl. J. Wackernagel-A. Dobrunner, Altinclische Grammatik IJ/2 (Göt-
tingen 1954), 365 f. 

30) V. Pisani, Grammatica dell'antico indiano (Roma 1930-1933), 267, 
und Wackernagel - Debrunner, a.a.O. 

31) Den oben angegebenen Beispielen sei u.a. "mahis- hinzugefügt, das 
nur aus nwhi§-vant- „groß" (RV) und mahxsd- „Büffel" (jedoch wahr-
scheinlich noch in der ursprünglichen adjektivischen Bedeutung „mächtig" 
nachweisbar, vgl M. Mayrhofer, Kurzgef. Etymol. Wörterb. des Altind., 
Heidelberg 1953ff., s. v.) erschlossen werden kann, während die konkur-
rierenden Bildungen mdhas- und mahimdn- „Größe, Stärke" seit dem RV 
gut belegt sind. Das zugrundeliegende Verb scheint nicht mehr vorhanden 
zu sein, doch könnto in aind. mahant- „groß" das ursprüngliche Partizip 
verbaut sein (auch heth. mak-nu- „vermehren" ist leichter als Dever-
bativum denn als Faktitivum zu meklci- zu deuten). 

32) Zu den griechischen -aç-Stârnmen vgl. P. Ghantraine, La formation 
des noms en grec ancien (Paris 1933), 421 f., E. Schwyzer, Griechische Gram-
matik2 I (München 1953), 514f., und M. Lejeune, Revue de Philologie 42 
(1968), 230ff. (unter besonderer fWücksiVht idling de« inykenisclien Materials). 
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b a u " zu ôé/Mo, hom. aeßag „ V e r e h r u n g " zu aeßofjiai, yfjgag „ A l t e r " 

zu *gera- (s. yrjQaaxco, a ind. jarâs- m i t andere r -s-Ablei tung) usw. 

Wie im Alt indischen sind auch hier m a n c h e ursprüngl iche Bil-

dungen auf -ds- n u r du rch Erwe i t e rungen (wie *igag in äol. êgavvôç) 

oder e r s t a r r t e F o r m e n (wie nélaç „ n a h " , da s wahrscheinl ich ein 

altes A b s t r a k t u m zu *peh- von neXdaaai usw. ist3 3)) be leg t ; in 

Fällen wie e?^ioç' eXaiov, aréag (Hesych) gegenüber a ind . sarpis-

„Bu t t e r , S c h m a l z " (RV) — zur Wurze l von got . salbön usw. — 

liegt wohl U m b i l d u n g nach den wreit häuf igeren -es -S tämmen vor . 

Aus der Ta t sache , d a ß das einzige sichere Beispiel einer in 

mehreren Sprachen wiederkehrenden -as-Bildung das b e k a n n t e 

aind. kravis- „ rohes F le i sch" ~ griech. xQê(f)aç3i) ist, k a n n m a n 

angesichts der genauen funkt ione l len E n t s p r e c h u n g n ich t mi t Ben-

veniste3 5) schließen, d a ß es sich u m zufäl l ige Ü b e r e i n s t i m m u n g 

handel t u n d d a ß kein e re rb tes Morphem vor l iegt : einersei ts l ä ß t 

sich eben die g e n a n n t e Gleichung kravis- ~ xçéaç n i ch t weg-

diskut ieren, andererse i t s ist das Feh len andere r dera r t iger E n t -

sprechungen d a d u r c h zu erklären, d a ß die Bi ldung schon zu Beginn 

unserer Über l ieferung n ich t mehr lebendig u n d allein d u r c h spo-

radische Res t e v e r t r e t e n ist. 

* 

Zwischen diesen Bi ldungen u n d den he th i t i schen N o m i n a auf 

-sha- bes tehen semant i sche u n d s t ruk tu re l l e Ü b e r e i n s t i m m u n g e n : 

in dem einen wrie in d e m anderen Fal l h a n d e l t es sich u m Ablei-

tungen v o n Verba lwurze ln mi t der B e d e u t u n g von N o m i n a act io-

nis36). E s f r a g t sich je tz t , ob es möglich sei, zwischen den beiden 

morphologischen Ka tegor ien eine Brücke zu schlagen, d . h . e inen 

33) Nach der ansprechenden Deutung von Schmidt (bei Scliwyzer a.a.O., 
516). 

34) Die zugrundeliegende Set-Wurzel lebt nur in Ableitungen wie aind. 
krü-rä-, awest. xrü-ra• „wund, blutig" fort. 

35) Origines de la formation usw., 33f. Nach dem französischen Gelohrten, 
dem sich Lejeune (a.a.O.) im wesentlichen anschließt, wäre die griechische 
-aç-Deklination sekundär: für ihn würde es sich um das Ergebnis der Um-
bildung älterer Formen auf -ag handeln. Gegen Benvenistes Annahme und 
zugunsten des voreinzelsprachlichen Charakters dieser Bildung hat u.a. 
R. S. P. Beekes, The Development of the Proto-Indo-European Laryngcals 
in Greek (The Hague-Paris 1969), 201 f., Stellung genommen. 

36) Die konkrete Bedeutung von xQéaç und kravl§- ist auf Grund der in 
der Anm. 34 zitierten Adjektiva wahrscheinlich auf „Verletzung > Wunde" 
zurückzuführen. 
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genet ischen Z u s a m m e n h a n g herzuste l len . Zu diesem Zweck ist es 

no twend ig , einige Divergenzen in bezug auf (Stammform, Genus 

u n d L a u t u n g zu k lä ren . 

Die Ta t s ache , d a ß die he th i t i schen N o m i n a n ich t - wie die 

-a.s-Stämmc der ande ren Sprachen — nach der konsonan t i schen 

Dekl ina t ion , sondern n a c h d e m P a r a d i g m a auf -a- flektiert werden , 

ist keine große Schwierigkei t , d a es einer w o h l b e k a n n t e n Tendenz 

dieser Sp rache en t sp r i ch t , von Haus aus konsonan t i s che S t ä m m e 

in die regelmäßigere -a -Flexion zu ü b e r f ü h r e n 3 7 ) . Mit der Über-

f ü h r u n g in die a-Stämme h ä n g t wohl auch d a s Genus c o m m u n e der 

N o m i n a auf -sha- z u s a m m e n (gegenüber d e m neu t r a l en Geschlecht 

der - ^ - B i l d u n g e n im Arischen u n d Griechischen) : m a n vergleiche 

dazu da s parallele Beispiel v o m N e u t r u m kessar- „ H a n d " 3 8 ) , das 

auch , im Verlaufe der Zei t in die -a -Klasse übergelei te t (kesseras), 

commun i s generis wurde . 

W a s die L a u t u n g be t r i f f t , so würden wir s t r e n g g e n o m m e n als 

F o r t s e t z u n g von -JS- im Hethi t i schen eher -hs- als -sh- e rwar t en . 

M a n h a t aber auch bei ande re r Gelegenhei t fes tgestel l t , d a ß das 

d e m idg. *d en t sp rechende h n i ch t sel ten e ine vom S t a n d p u n k t 

der ande ren Sprachen u n n a t ü r l i c h e u n d u n e r w a r t e t e Ste l lung ein-

n i m m t , als w ü r d e es ohne allzu große R ü c k s i c h t auf die u r sp rüng-

liche Lau t fo lge b e s t i m m t e Ste l lungen im W o r t k ö r p e r (vor al lem den 

An lau t ) bzw. b e s t i m m t e L a u t u m g e b u n g e n (vor allem h in te r r, /. n, s 

u n d zwischen Vokalen) bevorzugen , die o f f enba r für seine E r h a l t u n g 

güns t iger waren 3 9 ) . A n dieser Stelle sei nu r eine Auswahl von Bei-

spielen a u f g e f ü h r t : h e t h . hap(a)~ „ F l u ß " ( < *adp-, vgl. a ind. dp-as, 

anüjm- usw.) , h e t h . pahhur- „ F e u e r " ( < *poyar-, vgl . griech. TIVQ 

37) Siehe darüber 11. Kronasser, EHS 338ff., und A. Kammenhuber, 
Handbuch der Orientalistik, Altkleinasiatische Sprachen (Leiden-Köln 1969), 
287, 298 und 306. Man bedenke ferner, daß das Hethitische — mit Ausnahme 
der Gefäßbezeichnung isgaruh-, dio allem Anschein nach fremden Ur-
sprungs ist — keine /i-Stämme kennt. 

38) J.Friedrich (Athenaeum 47, 1969, 117f.) nimmt im Anschluß an 
J. Schindler an, daß in diesem Wort ein altes Femininum vorliegt, wofür 
zwei Belege von kessar- als Nomen communis generis sprächen. 

30) Zur sogenannten „Metathese" des heth. h in gewissen Kontexten vgl. 
vor allem M. Mayrhofer, Die Sprache 10 (1964), 183 Anm. 26, und Th. V. 
Gamkrelidze, Prntidänam, Studies presented to F. B. J. Kuiper (The Hague 
1967), 95. Die Erscheinung erinnert — mutatis mutandis — an das so-
genannte Sommersche Gesetz, wonach ein aus inlautendem *s entstandenes 
griech. jhj erhalten bleibt, indem es dio Anfangstellwng einnimmt; auf die 
ganze Problematik der Fortsetzung des h im Hethitischen werden wir aus-
führlicher an anderer Stelle zurückkommen. 
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usw. mi t Nul ls tufe) , he th . ishunau- „Bogensehne" (d .h . / i shnau / 

< *snod-]i-, vgl. a ind . snävan- usw.), he th . isliäi-jishija- „ b i n d e n " 

( < *seî>-/siV, vgl. hier oben A n m . 27), h e t h . arha- „Grenze , Geb ie t " 

(< *odrä-, vgl. l a t . öra)4 0) . Angesichts solcher ähn l ich gelager ten 

Fälle wird m a n an einer V e r t r e t u n g von -ds- d u r c h he th . -sh- ke inen 

Ans toß n e h m e n . Die E r h a l t u n g des idg. als se lbs tändiges P h o n e m 

v e r d a n k t das Heth i t i sche wohl d e m Einf luß des S u b s t r a t s bzw. der 

n ich t indogermanischen N a c h b a r s p r a c h e n , u n d es ist le icht ver-

s tändl ich, d a ß es sich ge rade in den Ste l lungen u n d in den L a u t -

ve rb indungen erhiel t , in denen das h jener a n d e r e n Sprachen 

häufiger v o r k a m : n u n ist in diesem Z u s a m m e n h a n g von B e d e u t u n g , 

daß eben die Lau t fo lge s + h — wie v o n Kronasse r ( V L F H 8Of. 

und 94f.) r icht ig he rvorgehoben — f ü r eine Reihe von S u b s t r a t -

bzw. N a c h b a r s p r a c h e n charak te r i s t i sch war , w ä h r e n d die umge-

kehr te Reihenfolge viel sel tener v o r k a m 4 1 ) . 

Sollte sich die hier vo rge t ragene I n t e r p r e t a t i o n der N o m i n a 

auf -sha- bewähren , d a n n h ä t t e n wir gleichzeitig einen wei teren 

indogermanischen Zug der he th i t i schen W o r t b i l d u n g fes tgeste l l t 

u n d das voreinzelsprachl iche Al ter der -as-Bildungen bes tä t ig t . 

v ia Ampezzo 14 R o b e r t o G u s m a n i 

1-33100 Udine 

40) So naeli dem ansprechenden Vorgleich von F. Laroche, Revue do 
Philologie 42 (19H8), 246f., der allerdings den langon Vokal von öra anders 
erklärt. 

41) In einigen Fällen (antuh-sa-, pah-s-) ist dio Lautgruppe ha dadurch 
entstanden, daß ein s-Morphem sekundär an eine Grundform auf -h- trat. 

f é Ì2 , >2-

Die Vertretung von idg. anlautendem r - im Hethitischen 

D a ß das He th i t i s che , im Gegensatz zu d e n meis ten ande ren 

indogermanischen Sprachen , im A n l a u t ke in r- du lde t , war schon 

sehr f r ü h aufgefa l len . 1917 schr ieb H r o z n y in »SH 1886: „ I n den 

mir zugängl ichen T e x t e n findet sich kein W o r t , d a s mi t r- a n l a u t e n 

würde . I s t es b loß Zufal l , oder ist h e t h . / -, a l lerdings n u r im An lau t , 

vielleicht m i t l- zusammengefa l l en ?" U n d S. 193 b e m e r k t er, d a ß 

sich ähnl iches auch im Lydischen , wei ters im Türk i schen , Grie-

chischen u n d Baskischen f indet . 

1933 b e m e r k t e S t u r t e v a n t in der e rs ten Auf l age seiner Gram-

m a t i k (S. G9f., 130), d a ß " t h e a p p a r e n t absence of words wi th 

I E init ial r p r e v e n t s a n i n t e r p r e t a t i o n of t h a t f a c t " . 

D a r a u f b a u t Pe te r sen (in F S Pedersen , 1937, S. 475f.) auf , wenn 

er schre ib t , d a ß es doch wohl kein Zufal l sein k a n n , d a ß n i ch t n u r 

kein h e t h . W o r t m i t a n l a u t e n d e m r- v o r k o m m t , sondern d a ß auch 

kein indogermanisch m i t r- a n l a u t e n d e s W o r t im H e t h . in i rgend-

einer F o r m zu finden is t1) . Beispiele fü r wichtige idg. Wurze ln , die 

m i t r- a n l a u t e n , wären z . B . : *rudh(?)ros „ r o t " (vgl. ai. rudhira-, 

gr. tgvÛQÔç, la t . ruber), *rolo- „ H a d " (vgl. ai. ràtha-, l a t . rota, d t . 

Bad), *rc(f- „ge r ade ; lenken, r e c k e n " (vgl. a i . f j y a t i , gr . ôoéyo), 

la t . rego). Wie dabe i ersichtl ich, wird im Griech. der r - A n l a u t du rch 

Vokalvorschlag , im H e t h . jedoch d u r c h E l imina t ion dieser W ö r t e r 

get i lgt , d e n n keine dieser Wurze ln ist im H e t h . nachweisbar , 

Der G r u n d d a f ü r sei, d a ß die n ich t - indogermanische(n) Schicht(en) 

Kleinasiens , welche die he th i t i sche Sprache annahm(en) , selbst kein 

(an lau tendes) r k a n n t e n 2 ) , so d a ß ihnen d ie so a n l a u t e n d e n indo-

germanischen W ö r t e r d e r a r t se l t sam v o r k a m e n , d a ß sie diese 

e infach n ich t akzep t ie r t en , sondern sich anderswie beha l f en . E n t -

weder sie v e r w e n d e t e n e inheimische W ö r t e r f ü r den be t r e f f enden 

Begriff , oder sie wäh l t en aus mehre ren g le ichbedeu tenden idg. 

Eine Ausnahmo wäre das von Pedersen MS (1934) S. 76ff. zum lat. 
Präfix re- gestellte arha, s. u. 

2) Das ist im Protohattischen tatsächlich der Fall, ihm aber nun allein 
die Verantwortung für diese Erscheinung zuzuschreiben, wäre — s. auch 
Sommer Hull, 1947, S. 81 — verfrüht. 




